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1.1  ความเปนมาของปญหาและปญหา 
 
  สังคมแตละสังคมยอมมีเอกลักษณ หรือลักษณะเฉพาะ ที่เรียกวาวัฒนธรรมเปนของ
ตนเอง ซ่ึงบางครั้งอาจเปนส่ิงที่สังคมนั้นๆ สรางขึ้นมาเอง แตบางวัฒนธรรมอาจเปนส่ิงที่นํามาจาก
สังคมอื่น แลวนํามาผสมผสานเขาเปนวัฒนธรรมเดียวกัน เกิดเปนวัฒนธรรมใหมขึ้นมาอยางที่ปรากฏ
มากมายในปจจุบัน 
  จังหวัดปตตานีเปนจังหวัดที่ต้ังอยูทางภาคใตของประเทศไทย ซ่ึงมีทําเลที่ต้ังอยูบน
เสนทางที่มีการติดตอดานการคาระหวางเอเชียตะวันออกเฉียงใตกับภูมิภาคแถบเอเชียตะวันตกและ
ตะวันออก รวมถึงยุโรปตั้งแตอดีต ทําใหดินแดนบริเวณนี้มีโอกาสปฏิสัมพันธกับวัฒนธรรมตางๆ ที่
เขามาติดตอคาขาย แลกเปลี่ยนสินคาระหวางกันอยางตอเนื่อง เปนผลทําใหวัฒนธรรมตางถ่ินจํานวน
ไมนอยที่เขามาฝงรากหยั่งลึกลงบนดินแดนแหงนี้ โดยบางวัฒนธรรมถูกยอมรับและยึดถือเปนแบบ
แผน ประเพณี และการดําเนินชีวิตของผูคนในสังคม บางวัฒนธรรมถูกปรับเปลี่ยนผสมกลมกลืนให
เขากับวัฒนธรรมของทองถ่ินจนในที่สุดก็ถูกหลอมรวมเปนวัฒนธรรมมลายู 
  ในบรรดาวัฒนธรรมที่เขามาติดตอปฏิสัมพันธและผสมผสานกับวัฒนธรรมมลายู 
วัฒนธรรมอาหรับดูเหมือนเปนวัฒนธรรมหนึ่งที่มีบทบาทมาตั้งแตอดีต ถึงแมวาหลักฐานและขอ
พิสูจนที่กลาวถึงการเร่ิมเขามาของวัฒนธรรมอาหรับสูดินแดนแถบนี้เมื่อใดยังไมเปนท่ีแนชัด ทวา
กุสตาฟ เลอ บอง (Gustave Le Bon, n.d. : 553) ไดกลาวถึงเสนทางการคาของพอคาชาวอาหรับวา 
“พอคาชาวอาหรับจากเอเชียตะวันตกไดเดินเรือมาติดตอคาขายตามเมืองตางๆ ในแถบคาบสมุทร
มลายูกอนการประสูติของศาสนทูตมุฮัมมัด    โดยชาวอาหรับจะเดินเรือจากตอนใตของคาบสมุทร
อาหรับ ผานอินเดีย มะละกา อาวไทย ไปจนถึงทะเลจีนใต”  
  ในทางประวัติศาสตรยอนหลังไปในคริสตศตวรรษที่ 7 ระบบการเขียนภาษามลายู
แตกตางจากที่ใชอยูในปจจุบัน หลักศิลาจารึกที่พบในเกาะสุมาตราและบังกาจารึกดวยตัวอักษรกวิของ
อินเดีย ซ่ึงแสดงถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมฮินดู-พุทธสมัยนั้น หลังจากนั้นในคริสตศตวรรษที่ 13 เมื่อ
ศาสนาอิสลามไดแผขยายเขามา ไดนําเอาหลักคําสอนในคัมภีรอัลกุรอานและภาษาอาหรับ ซ่ึงใชเขียน
พระคัมภีรเขามาดวย นับแตนั้นมาภาษาอินเดียโบราณในบริเวณนั้นก็ถูกแทนที่ดวยภาษาอาหรับ  
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ชาวมลายูจึงหันมาใชอักษรอาหรับเปนตัวเขียนโดยมีการปรับเปลี่ยนเพื่อใหสอดคลองกับโครงสราง
ของภาษาทองถ่ิน1 
  จุดเร่ิมตนของการรับวัฒนธรรมอาหรับสูสังคมมลายู นาจะเปนผลมาจากการรับนับ
ถือศาสนาอิสลามของชาวมลายู โดยชาวอาหรับที่เขามาทําการคาขายกับชาวเมืองก็เผยแผศาสนาไป
ดวย ในขณะที่การแตงกายของชาวอาหรับก็แตกตางไปจากชาวมลายู อาจทําใหชาวมลายูคิดวานั่นคือ
ชุดของมุสลิม กอปรกับชาวมลายูที่มีโอกาสเดินทางไปประกอบพิธีหัจญ2บางสวนก็ไดศึกษาหาความรู
วิชาการทางดานศาสนาไปดวยพรอม ๆ กัน จากการที่ไดไปสัมผัส และใชชีวิตอยูทามกลางถิ่นกําเนิด
ของศาสนาอิสลามและวัฒนธรรมอาหรับ เมื่อกลับมายังคาบสมุทรมลายูกลุมคนเหลานั้นก็นําเอา
วัฒนธรรมอาหรับติดตัวกลับมาและเผยแพรตอ ๆ กันไป  
  ดานการแตงกาย ของชาวมลายูในปจจุบันจะเห็นวามีลักษณะที่แตกตางกันไป บาง
คนอาจสวมเสื้อเชิ้ต กางเกงขายาวแบบสมัยนิยม หรือบางคนอาจสวมเสื้อแบบมลายู หรือที่เรียกวา “ตื
อโละบลางอ” ผาโสรง โดยมีการผสมผสานใหเขากับหมวก “กปเยาะห”3 เส้ือยาวสีขาว หรือ “ชุดโตบ” 
ผาซัรบั่น หรือ “อิมามะฮ4ฺ” เสมือนวาเปนเคร่ืองแตงกายที่ใชในการประกอบศาสนกิจ ทั้งๆที่ความเปน
จริงชาวอาหรับสวมชุดโตบในฐานะชุดธรรมดาที่สามารถสวมใสไดทุกเวลา และสถานที่โดยไมได
จําเพาะเพียงแคการประกอบศาสนกิจเหมือนในสังคมมลายู    
  ดานสถาปตยกรรม จิตรกรรม ลวดลายตาง ๆ ก็เปนอีกอยางหนึ่งที่ไดรับการยอมรับ
จากชาวมลายู โดยจะเห็นวาต้ังแตสมัยแรกๆแหงการรับนับถือศาสนาอิสลาม ศาสนสถานที่สรางขึ้นก็
จะใชสถาปตยกรรมอาหรับดังปรากฏอยูจวบจนปจจุบัน ดังเชนมัสยิดกรือเซะ และมัสยิดตันหยงดา
โตะ ซ่ึงเปนมัสยิดท่ีสรางดวยการกออิฐถือปูนตามรูปแบบสถาปตยกรรมอาหรับเปนครั้งแรกในเอเชีย
อาคเนย (อารีฟน บินจิ และคณะ, 2543 : 12) รวมถึงงานศิลปกรรมลวดลายการแกะสลักตาง ๆ ที่
ใชประดับ  ตกแตงบานเรือน  ซ่ึ ง นิยมใช ศิลปอักษรอาหรับ  หรือที่ เรียกว าอักษรประดิษฐ 
(Calligraphy)  
  เคร่ืองใชไมสอยภายในบาน จากการท่ีปตตานีต้ังอยูในเขตที่มีอากาศรอนชื้น ทําให
ในอดีตชาวบานสวนใหญจะใชเส่ือจักสานปูรองน่ัง นอน หรือรับแขก ซ่ึงถือเปนวิถีชีวิตแบบดั้งเดิม
ของชาวบาน ในปจจุบันบทบาทของเสื่อจักสานลดลงไมเหมือนกับในอดีต ท้ังนี้อาจจะเปนเพราะพรม
                                                 
1 สุเทพ สุนทรเภสัช, “ปอเนาะ มรดกสถาบันการศึกษากับบูรณาการทางศาสนาและสงัคมของชาวมาเลยมุสลิมในจังหวัดภาคใตของ
ประเทศไทย” , ศิลปวัฒนธรรม , 10 (สิงหาคม 2547) , 105 
2 หัจญ หมายถึง การจาริกแสวงบุญ ณ นครมักกะฮฺ  ประเทศซาอุดีอาระเบีย  
3 กูปยะห (Kopiah) หรือ ปเยาะ หมายถึง หมวกท่ีชายชาวมลายูนิยมใส โดยเฉพาะในชวงทําการละหมาด ซ่ึงสวนใหญจะมีสีขาวและมี
ลวดลายตามสมัยนิยม  (“Ketayap” , Ensiklopedia Sejarah dan Kebudayaan Melayu. 2, 1233) 
4 อิมามะฮฺ ( عمامة ) หรือ ซัรบั่น ( سربال ) หมายถึง ผาท่ีใชพันศีรษะ 
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ท่ีมีแหลงกําเนิดจากกลุมประเทศในแถบเอเชียตะวันตกและยุโรป เริ่มเขามามีบทบาทแทนที่เส่ือจัก
สาน โดยเฉพาะสําหรับปูรองพื้นเวลาประกอบศาสนกิจ สวนใหญใช “สะญะดะฮ5ฺ” มาปูรองพื้น ซ่ึงเดิม
ทีหนาท่ีนี้เคยเปนของเสื่อจักสานผืนเล็ก ๆ  
  ภาษาก็เปนอีกประการหนึ่งท่ีมีการผสมผสานกับวัฒนธรรมอื่นที่มาจากภายนอก ซ่ึง
จะปรากฏอยูในรูปแบบของคํายืม ในภาษามลายูโดยเฉพาะภาษามลายูถ่ินปตตานีมีคํายืมท่ีมาจาก
ภาษาอาหรับมากมายหลายรอยคํา จนสามารถแบงออกเปนหมวดตางๆ ดังเชน หมวดที่เก่ียวกับ
ศาสนา สังคม คําเรียกญาติ เครื่องแตงกาย และอ่ืนๆ แตท่ีนาสนใจยิ่งไปกวาน้ันคําท่ียืมมานอกจากจะ
ใชสื่อความหมายระหวางสมาชิกในสังคมแลว ภาษายังมีผลตอความคิดและทัศนคติของสมาชิกใน
สังคมอีกดวย 
  อิทธิพลของภาษาอาหรับไมเพียงแตจะมีบทบาทเฉพาะในดานการพูด และคํานับ
ญาติ แตยังรวมไปถึงลักษณะของไวยากรณท่ีใชในการเขียนตํารา กลาวคือ ถาหากสังเกตรูปแบบการ
ใชภาษาในกีตาบยาว6ีต้ังแตอดีต จะพบวาผูแตงเขียนโดยใชไวยากรณอาหรับ 
  สวนการใชเวลาในยามวางก็เชนเดียวกัน เดิมทีหลังจากการรับประทานอาหารบางคน
อาจชอบที่จะนั่งด่ืมชา หรือบางคนอาจใชวิธีการสูบบุหรี่ ใบจาก เพื่อเปนการพักผอนหยอนใจ ซ่ึง
วัฒนธรรมดังกลาวอาจเหมือนกันในทุกๆสังคม แตหลังจากชาวมลายูไดมีการติดตอ ปฏิสัมพันธกับ
ผูคนภายนอกโดยเฉพาะสังคมอาหรับ เราจะเห็นวาบางคนหันไปใชวิธีการสูบแบบชาวอาหรับ หรือใช
อุปกรณที่เรียกวา “นารอญีละฮฺ”7 ซ่ึงเปนอุปกรณที่ใชกันอยางแพรหลายในหมูชาวอาหรับ และใน
ปจจุบันเราสามารถพบไดในสังคมมลายู 
  ทวาเม่ือกลาวถึงวัฒนธรรมอาหรับ หลายคนกลับคิดวาหมายถึงวัฒนธรรมอิสลาม
ท้ังๆ ที่ในความเปนจริงอาจเปนคนละสวนกัน เหตุผลอาจเนื่องมาจากวา ในเมื่อศาสนาอิสลามมีจุด
กําเนิดบนคาบสมุทรอาหรับ เพราะฉะนั้นทุกส่ิงทุกอยางที่มาจากอาหรับก็ตองเปนอิสลาม แตในความ
เปนจริงอาจไมใชอยางที่หลายคนเขาใจ เนื่องจากวาวัฒนธรรมอิสลามเกิดจากบทบัญญัติ และคําสอน
ท่ีเก่ียวของกับศาสนาเปนหลัก แตวัฒนธรรมอาหรับเปนวิถีชีวิตของชาวอาหรับซึ่งอาจจะสอดคลองกับ
หลักการของศาสนาหรือไมก็ได ดังน้ันเราจึงไมอาจกลาวไดวา “ชุดโตบ” เปนชุดของผูที่นับถือศาสนา
อิสลามและเปนวัฒนธรรมอิสลาม ในขณะเดียวกันเราก็สามารถที่จะกลาวไดวา การละหมาด การถือ
ศีลอด และการประกอบพิธีหัจญ เปนวัฒนธรรมอิสลาม เนื่องจากศาสนกิจดังกลาวมาจากบทบัญญัติ
ของศาสนาอิสลาม 

                                                 
5 พรมผืนเล็กสําหรับใชปูละหมาด 
6 ตําราศาสนาท่ีเปนภาษามลายูซ่ึงใชอักษรอาหรับในการเขียน ซ่ึงตอมาเรียกวา อักษรยาว ี
7 นารอญีละฮฺ หรืออีกชื่อหนึ่งคือ มอระกู ซ่ึงหมายถึง หมอสูบยาของชาวอาหรับ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542 : 843)  
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  วัฒนธรรมไมเพียงแตบงบอกลักษณะหรือเอกลักษณของกลุมชนในสังคม บางโอกาส
วัฒนธรรมอาจบงบอกถึงฐานะทางเศรษฐกิจ อาชีพ สัญชาติ ศาสนา หรืออ่ืนๆ โดยเฉพาะวัฒนธรรม
ทางดานการแตงกาย ดังจะเห็นไดจากผูที่เปนครูบาอาจารยจะแตงตัวสุภาพเรียบรอย นักธุรกิจจะแตง
กายภูมิฐานดูนาเชื่อถือ ในบางครั้งเราสามารถทราบสัญชาติหรือศาสนาของผูคนไดโดยอาศัยการ
สังเกตจากเครื่องแตงกาย ดังเชนสตรีชาวอินเดียมักจะสวมชุดสาหรี8 หรือหากเปนสตรีมุสลิมชาว
มาเลยเซีย หรือบรูไนก็มักจะแตงกายดวยชุดกูรง9ท่ีมีลวดลายและสีสันฉูดฉาด เหลานี้ลวนแตเปน
ปรากฏการณทางวัฒนธรรมทั้งส้ิน 
  ปจจุบันเมื่อผูคนสามารถมองเห็น และสัมผัสกับสิ่งตางๆ ที่อยูทั่วทุกมุมโลกไดอยาง
ไมมีขอจํากัด การหลั่งไหลของสินคาและผูคนจึงกลายเปนพลวัตหรือพลังขับเคลื่อนกระบวนการ
เปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมจนกลายเปนรูปแบบของวัฒนธรรมสากล (เออรลา สวิงเกิล, 2547 : 
110-127) ในที่สุดภาพของวัฒนธรรมตางแดนก็เขามาปรากฏอยูรอบๆ ตัวเราโดยเฉพาะสังคม
มลายูในจังหวัดปตตานี จนทําใหบางครั้งอาจเขาใจวาวัฒนธรรมตางแดนเปนวัฒนธรรมดั้งเดิมของ
ชาวมลายู 
  ดังนั้นวัฒนธรรมอาหรับที่มีอยูในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี โดยเฉพาะวัฒนธรรม
ทางดานภาษา และการแตงกาย ตลอดจนประวัติความเปนมาของวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายู
จังหวัดปตตานี อีกทั้งในปจจุบันไมมีใครปฏิเสธไดวาวัฒนธรรมอาหรับไมไดเกี่ยวของกับสังคมมลายู 
ท้ังน้ีเนื่องจากวัฒนธรรมอาหรับไดเขามามีบทบาทในการสรางงาน สรางรายไดใหแกชาวมลายู
มากมายในแตละป และยังไดเขามาเปนสวนหนึ่งในวิถีชีวิตของชาวมลายู จากประเด็นดังกลาวผูวิจัย
เห็นวาอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานีเปนเรื่องที่ตองทําการศึกษาวิจัย
เปนอยางย่ิง 
 
 
 
 
 
 

                                                 
8 สาหรี เปนเครื่องแตงกายสตรีอินเดียแบบหนึ่ง ประกอบดวยผาชิ้นยาวประมาณ 5-6 เมตร ใชเปนท้ังผานุงและผาหม สวนท่ีนุง ยาว
กรอมสน พันรอบตัวและจีบขางหนาเหน็บไวท่ีเอว สวนผาหมใชชายผาท่ีเหลือพาดอกและสะพายบา โดยมากเปนบาซายหอยชายไปขาง
หลัง ชายที่หอยดึงมาคลุมหัวก็ได  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542 : 1186) 
9 กูรง (Baju Kurong) เปนเครื่องแตงกายของของชาวมลายู สําหรับผูหญิงจะมีลักษณะเปนเสื้อแขนยาวคอกลมเล็ก และมีชายเสื้อยาว
ถึงเขา (“Baju Kurong” , Ensiklopedia Sejarah dan Kebudayaan Melayu. 1, 392) 
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1.2  อัลกุรอาน อัลหะดีษ เอกสารงานวจิัยที่เกี่ยวของ 
 
       1.2.1 อัลกุรอานที่เกี่ยวของ 
 
  คัมภีรอัลกุรอานเปนธรรมนูญชีวิตของมุสลิม ซ่ึงประกอบไปดวยแนวทาง คําสอน 
และบทบัญญัติตาง ๆ ที่สมบูรณ ดังท่ีอัลลอฮฺ    ไดตรัสไวในสวนหนึ่งของสูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ  
อายะฮฺที่ 3 ความวา  
 

® tΠ öθ u‹ø9 $# àM ù=yϑø. r& öΝä3 s9 öΝ ä3 sΨƒÏŠ àM ôϑoÿøC r& uρ öΝä3 ø‹ n=tæ © ÉL yϑ÷è ÏΡ àMŠ ÅÊu‘ uρ 

ãΝä3 s9 zΝ≈ n=ó™M}$# $YΨƒÏŠ 4 〈                                                        

  ) 3:  المائدة(                               
 

ความวา “วันน้ีขาไดใหสมบูรณแกพวกเจาแลวซึ่งศาสนาของพวกเจา 
และขาไดใหครบถวนแกพวกเจาแลวซึ่งความเมตตากรุณาของขา 
และขาไดเลือกอิสลามใหเปนศาสนาแกพวกเจา” 
                                                        (อัลมาอิดะฮฺ : 3) 

 
    จากการศึกษาอัลกุรอานที่เก่ียวของกับวัฒนธรรม พบวาในคัมภีรอัลกุรอาน อัลลอฮฺ 
 ไดตรัสถึงเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมไวในสวนหนึ่งของสูเราะฮฺ อัลหุุร็อต อายะฮฺที่ 13 
และในสูเราะฮฺ อัรรูม อายะฮฺที่ 22 อัลลอฮฺ  ไดตรัสวา 
 

$pκš‰ r'̄≈ tƒ ® â¨$̈Ζ9 $# $̄Ρ Î) / ä3≈ sΨ ø) n= yz ⎯ ÏiΒ 9 x. sŒ 4© s\Ρ é& uρ öΝä3≈ sΨ ù=yè y_ uρ 

$\/θ ãèä© Ÿ≅Í← !$t7 s% uρ (#ûθèù u‘$ yè tG Ï9 4 〈    

  )13:  الحجرات(                                       
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ความวา “โอมนุษยชาติทั้งหลาย แทจริงเราไดสรางพวกเจาจากเพศ
ชายและเพศหญิง และเราไดใหพวกเจาแยกเปนเผาและตระกูล 
เพื่อพวกเจาจะไดทําความรูจักกัน” 

                                           (อัลหุุร็อต : 13) 
 

® ô⎯ ÏΒuρ ⎯Ïµ ÏG≈ tƒ# u™ ß,ù= yz ÏN¨uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{ $#uρ ß#≈ n=ÏG ÷z$#uρ 

öΝà6 ÏG sΨ Å¡ ø9 r& ö/ ä3 ÏΡ¨uθ ø9 r& uρ  4 ¨βÎ)  ’Îû y7 Ï9¨sŒ ;M≈ tƒUψ t⎦⎫ ÏϑÏ=≈ yè ù=Ïj9  〈   

  )22:  الروم(                                                      
   
ความวา “และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค คือ การสราง
ชั้นฟาทั้งหลายและแผนดิน และการแตกตางของภาษาของพวกเจา
และผิวพรรณของพวกเจา แทจริงในการนี้ แนนอนยอมเปน
สัญญาณสําหรับบรรดาผูมีความรู” 
                                       (อัรรูม : 22) 
 

    จากอายะฮฺขางตนอัลลอฮฺ  ไดตรัสถึงลักษณะการสรางมนุษย ที่มีความแตกตาง
ทางดานเชื้อชาติ เผาพันธุ ภาษาพูด ผิวพรรณ และขนบธรรมเนียมประเพณี โดยมีเปาประสงคเพื่อ
มนุษยชาติจะไดเรียนรูทําความรูจัก และแลกเปล่ียนวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน ซ่ึงอัลลอฮฺ  และ 
ศาสนทูตมุฮัมมัด  ก็ไมไดทรงยกยองและถือวาวัฒนธรรมหนึ่งมีศักด์ิศรีเหนือกวาอีกวัฒนธรรม
หนึ่ง ดังท่ีไดตรัสไวในสวนหนึ่งของสูเราะฮฺ อัลหุุร็อต อายะฮฺท่ี 13 ความวา 
 

¨βÎ) ® ö/ä3 tΒ u ò2r& y‰Ψ Ïã «! $# öΝä39 s) ø? r& 4 ¨βÎ) ©!$# îΛ⎧Ï= tã Ö Î7 yz   〈   

  )13:  الحجرات(                                                       
    



7 
 

ความวา “แทจริงผูมีเกียรติยิ่งในหมูพวกเจา ณ อัลลอฮฺนั้นคือ ผูที่มี
ความเกรงกลัวยิ่งในหมูพวกเจา แทจริงอัลลอฮฺนั้นเปนผูทรงรอบรู
อยางละเอียดถี่ถวน” 
                         (อัลหุุร็อต : 13) 
 

       1.2.2  อัลหะดีษท่ีเกี่ยวของ 
 
  จากการศึกษาอัลหะดีษ ผูวิจัยพบวา ทานศาสนทูตมุฮัมมัด  ไดกลาวถึงความ
แตกตางทางวัฒนธรรมของแตละเผาพันธุ ดังเห็นไดจากหะดีษที่ 22391 ซ่ึงบันทึกโดยอะหฺมัด 
(1991) ระบุวา ทานศาสนทูตมุฮัมมัด  ไดกลาวในตอนหนึ่งของคุฏบะฮฺ10วันตัชรี๊ก11 ความวา 
 

 فَضلَ   لَا   أَلَا    واحد     أَباكُم     وإِنَّ     واحد     ربكُم    إِنَّ    أَلَا    الناس     أَيها    يا   ((  
بِيرعلَى لع    يمجلَا    أَعو   يمجعلَى   لع    بِيرلَا    عو    رمأَحلَى   لع   دوأَس 
   )) بِالتقْوى إِلَّا حمرأَ علَى أَسود ولَا

 
ความวา “โอประชาชาติท้ังหลาย พึงทราบเถิดวาพระผูอภิบาลของ
พวกทานมีองคเดียว และบิดาของพวกทานก็มีคนเดียว และพึง
ทราบเถิดวาชาวอาหรับนั้นไมไดประเสริฐไปกวาผูที่ไมใชชาวอาหรับ 
และผูท่ีไมใชชาวอาหรับก็ไมไดประเสริฐไปกวาชาวอาหรับ คนผิว
แดงไมไดประเสริฐกวาคนผิวดํา และคนผิวดําก็ไมไดประเสริฐไป
กวาคนผิวแดง นอกเสียจากวาดวยความยําเกรง” 
                      (บันทึกโดย Ah mad, 1991 : 22391) 

 
    นอกจากนี้ทานศาสนทูตมุฮัมมัด  ยังไดกลาวถึงลักษณะความแตกตางของ
วัฒนธรรมและชาติพันธุที่มีอยูในสังคมมนุษยวา  
 

                                                 
10 คุฏบะฮฺ หมายถึง การแสดงปาฐกถาธรรม  
11 วันท่ี 11-13 ของเดือน ซุลฮิจญะฮฺ หรือเดือนท่ี 12 ตามปฏิทินอิสลาม 
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 الْأَرضِ     جميعِ   من   قَبضها   قَبضة   من   آدم     خلَق   ] تعالى  [   اللَّه    إِنَّ  ((  
 والْأَبيض      الْأَحمر     منهم   جاءَ فَ   ،  الْأَرضِ      قَدرِ    علَى   آدم     بنو   فَجاءَ  

دوالْأَسو نيبو كلُ ، ذَلهالسالْ ونُوزبِيثُ حالْخب والطَّيو((  
    

ความวา “แทจริงอัลลอฮฺ    ไดทรงสรางอาดัมจากดิน ซ่ึงไดถูก
รวบรวมมาจากสวนตาง ๆ ของโลก  ฉะนั้นลักษณะลูกหลานของ
อาดัม (มนุษยทุกคน : ผูวิจัย) จึงขึ้นอยูกับลักษณะของแผนดิน ดวย
เหตุดังกลาวบางคนในหมูพวกเขาจึงมีผิวแดง บางคนมีผิวขาว  ผิว
ดํา  และระหวางทั้งสองนั้น  (น้ําตาล : ผูวิจัย) และบางคนก็มีนิสัย
เรียบงาย บางคนก็หยาบกระดาง บางคนก็เลว และบางคนก็ดี ” 

                            (บันทึกโดย al-Tirmīdhīy, 1983 : 2879) 
 
    จากหะดีษขางตน แมวาจะเปนหะดีษที่กลาวถึงการสรางทานนบีอาดัม  และบง
บอกถึงพลานุภาพของอัลลอฮฺ แตอีกแงหนึ่งจะสังเกตเห็นการวางแนวคิดเกี่ยวกับสังคมวิทยาและ
มานุษวิทยาของศาสนทูตมุฮัมมัด   โดยทานไดระบุถึงความแตกตางของมนุษยทั้งดานชาติพันธุและ
ลักษณะนิสัย  ทั้งนี้เพื่อเปนแนวทางในการทําความเขาใจลักษณะอันซับซอนของสังคมและพฤติกรรม
ของมนุษยวาทั้งสังคมและวัฒนธรรมของแตละกลุมชนนั้นแตกตางกัน  โดยมีปจจัยหลัก  คือ 
สภาพแวดลอมทางภูมิศาสตร  กลาวคือสังคมมนุษยที่ต้ังอยูในสภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรแตกตาง
กัน มีปญหาและความจําเปนในการดํารงชีวิตที่แตกตางกัน  จึงทําใหวัฒนธรรม  นิสัยใจคอ  รวมถึง
ลักษณะทางกายภาพของมนุษยในแตละสังคมแตกตางกันไปดวย 
 
       1.2.3  เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 
  จากการศึกษาและคนควาเอกสารที่เก่ียวของกับงานวิจัย ในประเด็นท่ีเก่ียวกับ
วัฒนธรรมมลายู และวัฒนธรรมอาหรับ รวมถึงการปฏิสัมพันธระหวางชาวอาหรับกับชาวมลายู สวน
ใหญพบวางานวิจัยและเอกสารที่เ ก่ียวของจะมุงประเด็นอิทธิพลทางดานภาษาเปนหลัก สวน
วัฒนธรรมดานอื่นยังไมปรากฏชัดเจน เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของซ่ึงผูวิจัยไดใชประกอบ
การศึกษาคนควา มีดังนี้ 
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  ครองชัย หัตถา (2548 : 3) เขียนในหนังสือ “ประวัติศาสตรปตตานีสมัยอาณาจักร
โบราณถึงการปกครอง 7 หัวเมือง” วา ปตตานีมีบทบาททางการคาและการเมืองการปกครองมาเปน
เวลานาน ปตตานีมีทําเลที่ต้ังที่เหมาะสมบนคาบสมุทรมลายู ซ่ึงเปนศูนยกลางระหวางตะวันออกกับ
ตะวันตก คือ จีนกับอินเดีย รวมท้ังอาหรับและเปอรเซีย ปตตานีเปนเมืองทาท่ีมีชื่อเสียงเปนที่รูจัก
อยางกวางขวางมาตั้งแตสมัยลังกาสุกะ ชื่อ “ปะตานี” ปรากฎในเอกสารตางประเทศมากมาย ปตตานี
ในระหวางพุทธศตวรรษที่ 21-23 ไดรับการกลาวถึงวาเปนศูนยกลางการคาและเปนเมืองทา
นานาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต บันทึกของกัปตันชาวอังกฤษ ในป พ.ศ.2261ระบุวาทาเรือ
ปตตานีเปนทาเรือที่ใหญท่ีสุดสําหรับการคาในยานทะเลแถบนี้ นอกจากนี้ยังเปนทาเรือคูคา (staple 

port) กับเมืองทาสุรัต มะละบาร กัว โคโรมันเดล และเปนทาเรือสองพี่นอง (sister port) กับทาเรือ 
ฮิราโดะของญี่ปุน ปตตานีในระยะนั้นมีการปกครองที่เขมแข็งมีการจัดเก็บภาษีท่ีเปนระบบและเปน
ธรรมกับพอคาทุกชาติ มีการดําเนินการดานการทูตกับนานาประเทศ เมืองปตตานีในระหวางพุทธ
ศตวรรษที่ 21-23 ไดชื่อวาเปนเมืองหลวง (Kota Raja) และเปนมหานคร (Metropolis) ของชาว
มลายู นอกจากนั้นยังไดรับการกลาวถึงวาเปนระเบียงแหงเมกกะ(มักกะฮฺ : ผูวิจัย) และเปนศูนยกลาง
การเผยแพรศาสนาอิสลามที่ดีที่สุดแหงหนึ่งในภูมิภาคมลายู (Nusantara) 
  ดับเบิลยู เค เจะมาน (W. K. Che Man, 1989 : 114) เขียนใน “Islam in 

Contemporary Patani” วา ในชวงที่กษัตริยและขาราชการชั้นผูใหญในราชวังและพระบรมวงศานุ
วงศเปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลาม เมืองปตตานีประกอบดวยคนเชื้อสายตาง ๆ อาศัยอยูเปนจํานวน
มาก อาทิ จีน อาหรับ อินเดีย สยาม และเขมร เปนตน ซ่ึงสวนหนึ่งก็เปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลาม
ดวยเชนกัน ดวยเหตุน้ีจึงพบวาผูที่นับถือศาสนาอิสลามในปตตานี นอกจากจะประกอบดวยชาวมลายู
มุสลิมเปนสวนใหญแลว ยังมีมุสลิมเชื้อสายจีน อาหรับ และอื่น ๆ โดยเฉพาะท่ีกรือเซะ อันเปนชุมชน
ท่ีต้ังเมืองปตตานีดารุสลามในอดีตนั้นมีผูที่นับถือศาสนาอิสลาที่มีเชื้อสายจีนอยูเปนจํานวนมาก 
  อุมัร ฟารูค บายูนิด (Omar Farouk Bajunid, 1996 : 102) ไดศึกษาเรื่อง “The 

Arabs in Southeast Asia : A Prelimitary Overview”  พบวา ชาวอาหรับเขามาอาศัยอยูใน
ดินแดนแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตเปนระยะเวลานานแลว โดยสามารถแบงลักษณะของการเขามา
ออกเปน 2 ลักษณะ คือ  1) เขามาในชวงกอนยุคลาอาณานิคมหลายศตวรรษ โดยจะมีการปรับตัวให
เขากับวัฒนธรรมและสังคมทองถ่ิน ในระยะนี้ภาพแหงความเปนอาหรับจะยังไมปรากฏ เน่ืองจาก
พื้นท่ีใหมมีสภาพทางสังคม วัฒนธรรม แตกตางไปจากพื้นท่ีที่ตัวเองเคยอาศัยอยู 2) เขามาในยุคลา
อาณานิคม ซ่ึงภาพแหงความเปนอาหรับจะปรากฏเพิ่มมากขึ้น โดยสังเกตไดจากชุมชนอาหรับที่จะอยู
คูกับการคา 
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  กุสตาฟ เลอ บอง (Gustave Le Bon, n.d. : 553) เขียนในหนังสือ “H adārah al-

‘Arab” วา การติดตอระหวางพอคาชาวอาหรับกับชนชาติในแถบคาบสมุทรมลายูเกิดขึ้นกอนการ
ประสูติของทานศาสนทูตมุฮัมมัด  โดยอาศัยเสนทางการเดินเรือจาก อินเดีย มะละกา อาวไทย ไป
จนถึงทะเลจีนใต 
  พีรยศ  ราฮิมมูลา (2543 :11-12) ได เขียนใน  “พัฒนาการประวั ติศาสตร
ราชอาณาจักรมลายูปตตานี ต้ังแต ค.ศ. 1350-1909 และการเขามาของศาสนาอิสลามในภูมิภาค
ปตตานี” วา การติดตอระหวางประเทศอาหรับกับเอเชียตะวันออกเฉียงใตเกิดขึ้นอยางเร็วที่สุด
ประมาณศตวรรษที่ 4 สวนการคาระหวางเปอรเซียและอาหรับนั้นเกิดขึ้นอยางเร็วที่สุดประมาณ
ศตวรรษที่ 9 และโดยทั่วไปแลวพอคาชาวเปอรเซียและอาหรับไมประสบผลสําเร็จในการปลูกฝง
ประเพณีทางศาสนาของพวกเขา 
  อิสมาอีล ฮามิด (2545 : 62) ไดเขียนไวในหนังสือ “การเผยแผอิสลามในเอเชียและ
ภูมิภาคมลายู” ซ่ึงแปลโดย อับดุลเลาะ อับรู วาความสัมพันธทางการคาระหวางประเทศอาหรับกับหมู
เกาะมลายูปรากฏขึ้นกอนการเกิดขึ้นของศาสนาอิสลามในแผนดินอาหรับ แตความสัมพันธดังกลาว
เกิดขึ้นผานการคาระหวางภูมิภาคมลายูกับประเทศอาหรับเทานั้น ในขณะเดียวกัน ชาวอาหรับไดต้ัง
ชุมชนของตนเองขึ้นในภูมิภาคมลายูกอนที่ลมมรสุมจะพัดพาเรือพวกเขาลองกลับไปยังประเทศจีน
หรือกลับไปยังประเทศอาหรับ 
  อ. ลออแมน (2541 : 38) ไดเขียนใน “ลังกาสุกะ ปะตานีดารุสสลาม” โดยอางจาก 
“ตารีค ปะตานี" ของ ชัยคฺ ฟากิฮฺ อาลี ระบุวา ชาวอาหรับ และชาวเปอรเซียเขามาคาขายที่ปะตานี
ต้ังแตพวกเขายังนับถือศาสนาดั้งเดิมอยู โดยมีทั้งศาสนาโซโรแอสเตอร ยูดาย และคริสต 
  ฟลิป เค ฮิตติ (Philip K. Hitti, 1970 : 45-50) ไดเขียนใน “History of the 

Arabs” วา ความสัมพันธระหวางชาวอาหรับกับภูมิภาคมลายูเกิดกอนอิสลามมานานแลว ซ่ึง
ความสัมพันธนี้เกิดขึ้นกอนท่ีอิสลามจะมีขึ้นในโลกอาหรับดวยซ้ํา โดยชาวอาหรับทางตอนใตที่เรียกวา
พวกซาเบียน (Sabean) ซ่ึงเปนพวกที่มีวัฒนธรรมสูงสง พวกเขาไดสถาปนาการปกครองที่เขมแข็ง 
รัฐของพวกเขาก็เจริญรุงเรืองซึ่งเปนผลมาจากกิจกรรมทางการคาของคนภายในรัฐ คนอาหรับพวกซา
เบียนมีความชํานาญพิเศษทางดานการเดินเรือ จนกระทั่งพวกเขาสามารถมีอิทธิพลทางการคาในแถบ
มหาสมุทรอินเดีย  
  จี อาร ทิบเบตต  (G.R. Tibbetts, 1956 : 205-206) เขียนไวใน “Pre-Islamic 
Arabia and Southeast Asia” วา ชาวอาหรับไดมาถึงแหลมมลายูประมาณศตวรรษที่ 1-2 โดย
อาศัยหลักฐานจากลูกปด ประมาณ 600 ชิ้นท่ีถูกคนพบบนแหลมมลายู  
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  อิบนุ คุรดาษฺบะฮฺ (’Ibn Khurdādhbah) ไดเขียนในหนังสือ “al-Masālik wa al-
Mamālik” วา ระหวางเดินทางไปยังจีน พอคาชาวอาหรับแวะตามเมืองตาง ๆ ในคาบสมุทรมลายู 
อาทิ กาละฮฺ (เกดะห) ติยูมัน (ติโอมัน) ซาละฮัต ฟนซูร และรัมนี เปนตน นอกจากนั้นยังมีอาณาจักร
ซาบิจญ (ศรีวิชัย) ซ่ึงเปนอาณาจักรที่ย่ิงใหญและกษัตริยของอาณาจักรนี้มีชื่อวามหาราช12 
  มูฮัมมัด ตอยยิบ บิน อุสมาน (Mohd Taib Bin Osman, อางจาก อัสสมิง กาเซ็ง, 
2544 : 20) ไดทําการวิจัยเกี่ยวกับคําศัพทภาษาตางประเทศในหนังสือพิมพภาษามลายูมาตรฐาน
ในชวงป ค.ศ.1941 โดยในสวนของคําศัพทภาษาอาหรับนั้นเขาไดทําการวิจัยเฉพาะคําศัพทที่ไม
เก่ียวกับศาสนาอิสลาม 
    จากการวิจัยพบวา คําศัพทภาษาอาหรับสวนใหญถูกนํามาใชอางถึงส่ิงใหม ๆ ท่ีเขา
มาในวัฒนธรรมมลายู เชนส่ิงประดิษฐใหม ๆ ศัพทวิชาการและการเมืองการปกครอง ซ่ึงศัพท
เหลานั้นสวนใหญถูกยืมมาจากตะวันตกเขามายังภูมิภาคมลายูโดยผานภาษาอาหรับ โดยเฉพาะอยาง
ย่ิงประเทศอียิปตและตุรกี ทั้งน้ีเนื่องจากในชวงเวลาดังกลาวท้ังสองประเทศมีการติดตอและมี
ความสัมพันธอยางใกลชิดกับโลกตะวันตก 
  มูฮัมมัด อับดุลญับบาร เบก (Muhammad Abdul Jabbar Beg, 1983, Quoted in 

Hasan Madmarn, 2002 : 46-47) ไดทําการศึกษาคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูมาตรฐานในแง
ของอิทธิพลทางดานภาษา พบวา ภาษาอาหรับเปนวัฒนธรรมทางภาษาที่ย่ิงใหญ ภาษาอาหรับเปน
ภาษาพิธีกรรมของศาสนาอิสลาม แหลงที่มาของศาสนาอิสลามคือคัมภีรอัลกุรอานและอัลหะดีษ13ก็
เขียนดวยภาษาอาหรับ คัมภีรอันเปนที่มาของศาสนาอิสลามดังกลาว ไมวาจะเปนชาวอาหรับหรือไมใช
ชาวอาหรับทั่วโลกจะตองอานจากตนฉบับที่เปนภาษาอาหรับ ภาษาอาหรับเปนส่ือของศาสนาอิสลาม 
หรือกลาวอีกนัยหนึ่งภาษาอาหรับและศาสนาอิสลามมีความเกี่ยวของสัมพันธกันยากท่ีจะแยกออกจาก
กันได คําที่ยืมมาจากภาษาอาหรับจะพบไดในภาษาจํานวนมากของทวีปเอเชีย แอฟริกา และยุโรป 
ภาษาในทวีปเอเชีย ไดแก เปอรเซีย ตุรกี เคอรติส อูรดู ฮินดี ออริยา ทมิฬ เบงกาลี ทิเบต และมลายู 
ฯลฯ 
  อัสสมิง กาเซ็ง (2544 : ง) ไดศึกษาเกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ิน
ปตตานี พบวา คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานีสวนใหญเปนคํายืมทับศัพทมิใชคํายืมปน
และคํายืมแปล สวนใหญเปนคํานาม รองลงมาเปนคํากริยา คําคุณศัพท คําสันธาน และคําที่เปนทั้งได
ท้ังคํากริยาและคํานาม ความหมายของคํายืมสวนใหญจะเกี่ยวกับการกระทํา ความคิดและความเชื่อ 

                                                 
12 al-Maktabah al-’Islāmīyah. 2007. al-Masālik wa al-Mamālik. (Online) Search from  
www.al-eman.com/islamlib/viewchp.asp?BID=223&CID=3 [6 April 2007] 
13 อัลหะดีษ ตามทัศนะของปวงปราชญดานหะดีษ (มุหัดดิษูน) หมายถึง วัจนะ จริยวัตร และบุคลิกลักษณะของศาสนทูตมูฮัมมัด   
รวมถึงการกระทําอันเปนท่ียอมรับจากทาน (Abdullah Kārīnā al-Bandarīy, n.d. : 8-9)  
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ซ่ึงคํายืมสวนใหญเก่ียวกับศาสนาอิสลาม และคํายืมท้ังหมดที่มีอยูในภาษามลายูถ่ินปตตานีมีทั้งหมด 
586 คํา 
  ดลมนรรจน บากา และคณะ (2529 : 5) ไดทําการวิจัยเรื่องสํารวจจิตรกรรมไทย
มุสลิมในจังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส ซ่ึงรวมศิลปอักษรอาหรับในรูปของอักษรประดิษฐอยู
ดวย พบวา งานจิตรกรรมไทยมุสลิมมีหลายประเภท เชน อักษรประดิษฐ (Calligraphy) ลวดลายผา
ปาเตะ ลวดลายบนถวยชามและเครื่องใช ลวดลายตกแตงบาน เคร่ืองทองเหลือง ปกหนังสือ และอ่ืน 
ๆ โดยจิตรกรรมไทยมุสลิมบางอยางน้ันจะปรากฏในสถานที่ตาง ๆ กัน เชน อักษรประดิษฐปรากฏทั้ง
บนถวยชาม บนหลุมศพ และมัสยิด เปนตน  
  อารีฟน บินจิ และคณะ (2543 : 12) ไดเขียนในหนังสือ “ปะตานี ดารุสสลาม” วา 
มัสญิด14กรือเซะและมัสญิดตันหยงดาโตะเปนมัสญิดสองหลังแรกที่สรางดวยการกออิฐถือปูนตาม
รูปแบบสถาปตยกรรมอาหรับ 
    จากเอกสารและงานวิจัยท่ีกลาวมาขางตนพอจะสรุปไดวา การปฏิสัมพันธระหวางชาว
อาหรับกับชาวมลายูในจังหวัดปตตานีนั้น เกิดขึ้นกอนที่ศาสนาอิสลามจะถูกเผยแผในคาบสมุทรมลายู 
แตบทบาทของชาวอาหรับจํากัดเพียงแคการคาขาย ดวยเหตุดังกลาวจึงไมปรากฏวาชาวมลายูปตตานี
ในชวงกอนการรับนับถือศาสนาอิสลามรับเอาวัฒนธรรมของชาวอาหรับ ครั้นเมื่อศาสนาอิสลาม
เกิดขึน้และถูกนํามาเผยแผในดินแดนแถบคาบสมุทรมลายู รองรอยของการรับวัฒนธรรมอาหรับซึ่งมี
ท้ังดานภาษา ศิลปกรรม การแตงกาย และอาหารการกิน ก็เร่ิมปรากฏชัดขึ้นเร่ือยมาจนถึงปจจุบัน 
 
1.3  วัตถุประสงค 
 
  1.  เพื่อศึกษาประวัติความเปนมาของวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัด
ปตตานี 
  2.  เพื่อศึกษาอิทธิพลวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
   
1.4  ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 
   
  1.  ทราบประวัติความเปนมาของวัฒนธรรมอาหรับในจังหวัดปตตานี 
  2.  ทราบวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 

                                                 
14 มัสยิด คือ สถานท่ีซ่ึงมุสลิมใชประกอบศาสนกิจรวมกัน 
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  3.  ผลการวิจัยสามารถใชเปนองคความรูในการเรียนการสอนวัฒนธรรมอาหรับและ
วัฒนธรรมมลายู 
  4.  ผลการวิจัยเปนประโยชนกับหนวยงานราชการในการพัฒนาจังหวัดชายแดน
ภาคใต 
  5.  ผลการวิจัยสามารถใชเปนประโยชนในการศึกษาลูทางในการประกอบธุรกิจใน
จังหวัดชายแดนภาคใตและจังหวัดใกลเคียง 
 
1.5  ขอบเขตของการวิจยั 
 
  1.  การศึกษาวัฒนธรรมอาหรับในการวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะวัฒนธรรมอาหรับในดาน
ภาษา และการแตงกาย ที่มีอยูในจังหวัดปตตานีเทาน้ัน 
  2.  การวิจัยครั้งนี้จะศึกษาเฉพาะวัฒนธรรมอาหรับที่ไมไดเปนบทบัญญัติของศาสนา
อิสลาม 
  3.  ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยจะทําการวิจัยอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับดานภาษา และ
การแตงกาย ที่มีอยูในปจจบัุน ณ ปท่ีทําการศึกษาวิจัย คือ ป พ.ศ. 2547 
  4.  วัฒนธรรมการแตงกายผูวิจัยไมรวมถึงการแตงกายของสตรี เน่ืองจากรูปแบบ
การแตงกายของสตรีนั้นเปนผลมาจากบทบัญญัติของศาสนาอิสลาม อาทิ การคลุมศีรษะ เปนตน 
    
1.6  ขอตกลงเบื้องตน 
 
  1.  ชื่อประเทศ รัฐ และเมืองตาง ๆ ผูวิจัยยึดตามรางประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี 
และประกาศราชบัณฑิตยสถาน เรื่อง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง 
2542 
  2.  ผูวิจัยจะใชวลีอักษรประดิษฐ  ตอทายเม่ือกลาวถึงอัลลอฮฺ หมายถึง มหา
บริสุทธิ์แดพระองคผูทรงสูงสง และ  เมื่อกลาวถึงศาสนทูตมุฮัมมัด หมายถึง ขออัลลอฮฺทรงอํานวย
พรแกทาน และ  เมื่อกลาวถึงศาสนทูต หรือนบีทานอื่น หมายถึง ขอความสันติสุขประสบแดทาน 
  3.  การแปลความหมายอายะฮฺอัลกุรอานเปนภาษาไทย ผูวิจัยยึดตามพระมหา
คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับประเทศไทย จัดพิมพโดย
ศูนยกษัตริยฟะฮัดเพื่อการพิมพอัลกุรอาน แหงนครมะดีนะฮฺ ฮ.ศ. 1419 โดยจะระบุชื่อสูเราะฮฺ และ
ลําดับอายะฮไฺวในวงเล็บถัดจากความหมายของอายะฮฺนั้น ๆ 
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  4.  การเรียกชื่อปตตานี ผูวิจัยจะใชคําวา “ปะตานี” หมายถึง ปตตานีกอนการ
แบงเปน 7 หัวเมือง และคําวา “ปตตานี” หมายถึง ปตตานี หลังการแบงเปน 7 หัวเมือง  
 
1.7  นิยามศัพทเฉพาะ 
 
  เพื่อความเขาใจที่ตรงกัน ผูวิจัยไดกําหนดคํานิยาม ขอบเขต ความหมายของศัพท
เฉพาะตาง ๆ ไวดังนี้ 
  วัฒนธรรมอาหรับ หมายถึง วัฒนธรรมทางดานภาษา และการแตงกายของชาว
อาหรับที่ปรากฏในจังหวัดปตตานี 
  สังคมมลายู หมายถึง สังคมชาวไทยเชื้อสายมลายูที่นับถือศาสนาอิสลาม พูดภาษา
มลายู อาศัยอยูในจังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส รวมถึงพื้นที่อําเภอจะนะ เทพา นาทวี และ
สะบายอย จังหวัดสงขลา 
  ชาวมลายู หมายถึง ชาวไทยเชื้อสายมลายูท่ีนับถือศาสนาอิสลาม พูดภาษามลายู 
อาศัยอยูในจังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส รวมถึงพื้นที่อําเภอจะนะ เทพา นาทวี และสะบายอย 
จังหวัดสงขลาพูดภาษามลายูถ่ินปตตานีเปนภาษาแมในจังหวัดปตตานี 
  อิทธิพล หมายถึง อิทธิพลทางดานภาษา และการแตงกาย  
   
1.8  วิธีดําเนนิการวิจัย 
 
  การศึกษาวิจัยเรื่องอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
เปนการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยการศึกษาคนควา รวบรวมขอมูล จาก
หนังสือ เอกสารตางๆ ที่เก่ียวของมาประมวล วิเคราะห และสรุปใหเห็นถึงลักษณะและสภาพความ
เปนอยูของสังคม เปนการสํารวจประวัติความเปนมา และลักษณะของวัฒนธรรม โดยใชแหลงขอมูล
ดังนี้ 
  1.  ขอมูลปฐมภูมิ (Primary Sources) ไดแก 
      1.1  คัมภีรอัลกุรอาน และอัลหะดีษ 
      1.2  บันทึกประวัติศาสตรปตตานี จดหมายเหตุ เชน ตารีค ปะตานี ฉบับคัดลอก
โดย ชัยคฺ ดาวูด บิน อับดุลเลาะฮฺ อัลฟะฏอนีย และ เซอญาเราะฮฺ ปะตานี ฉบับบันทึกบนหนังสัตว 
ไมระบุผูเขียน  
      1.3  ขอมูลจากการสัมภาษณบุคคลตางๆ ที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมอาหรับ เชน 
ประธานกลุมเย็บหมวกกปเยาะห โตะครู หรือ อุสตาส และบุคคลทั่วไป  
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      1.4  รายการโทรทัศนเก่ียวกับวัฒนธรรมอาหรับที่ออกอากาศทางสถานีโทรทัศน
ในกลุมประเทศอาหรับในชวงเดือนตุลาคม 2547 ถึง เดือนพฤษภาคม 2549 ไดแก  
   1.4.1  รายการอัลโอมานียาต (al-Omānīyāt) และรายการเทศกาลประจําป
มัสกัต (Mahrajan Masqat) ซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศนชอง 1 ประเทศโอมาน  
   1.4.2  รายการนะวาฟษฺ (Nawāfidh) และรายการหะดีษ อัลบะรอรีย 
(H adīth al-Barārīy) ซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศนอัชชาริเกาะห ประเทศสหรัฐอาหรับเอมิเรตส 
   1.4.3  การถายทอดสดรายการศิลปวัฒนธรรมอัลเญนาดรียะห  (al-
Jinādrīyah) และรายการมุกัสสารอต (Mukassarāt) ซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศน ชอง 1 
ประเทศซาอุดีอาระเบีย  
   1.4.4  รายการอัลบัยตฺ อัลอะรอบีย (al-Bait al-‘Arabīy) ซ่ึงออกอากาศ
ทางสถานีโทรทัศนประเทศเยเมน 
  2.  ขอมูลทุติยภูมิ (Secondary Sources) ไดแก หนังสือ เอกสาร ส่ิงพิมพ ที่
เก่ียวของกับวัฒนธรรม ประวัติความเปนมาของชนชาติอาหรับ เชน หนังสือของ Gustave Le Bon 
เร่ือง H ad ārah al-‘Arab และ Philip K. Hitti เรื่อง History of The Arab สวนวัฒนธรรม ประวัติ
ความเปนมาของชนชาติมลายู เชน หนังสือของ Ismail Hamid เร่ือง Masyarakat dan Budaya 
Melayu และ Slamet Muljana เร่ือง  Runtuhnya Kerajaan Hindu-Jawa dan Timbulnya 
Negara-negara Islam di Nusantara   
  3.  ขอมูลตติยภูมิ (Tertiary Sources) ไดแก หนังสือสารานุกรม หนังสือรายป 
พจนานุกรม เชน สารานุกรมวัฒนธรรมภาคใต 
  ในการวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยไดศึกษาคนควาจากแหลงขอมูล ดังนี้ 
  1.  สํานักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี 
  2.  หอจดหมายเหตุแหงชาติ ทาวาสุกรี กรุงเทพ ฯ 
  3.  หองสมุดวิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี 
  4.  หอสมุดแหงรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย  
  5.  หอสมุดอิสลาม แหงรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย 
  6.  หอสมุดมหาวิทยาลัยอิสลามนานาชาติ ประเทศมาเลเซีย 
  โดยผูวิจัยมีวิธีการดําเนินการวิจัยดังนี้ 
  1.  รวบรวม หนังสือ ตํารา บทสัมภาษณ สารคดี และเอกสารตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับ
วัฒนธรรมอาหรับ และมลายูท้ังโดยตรงและโดยออม 
  2.  ศึกษาทฤษฎีและแนวคิดที่เก่ียวของกับวัฒนธรรม 
  3.  ศึกษาเก่ียวกับประวัติความเปนมาของชนชาติอาหรับ และมลายู 
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  4.  ศึกษาลักษณะและประเภทของวัฒนธรรมอาหรับ และมลายู 
  5.  ศึกษาภูมิหลังดานภูมิศาสตร วัฒนธรรมของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
โดยเฉพาะจังหวัดปตตานี 
  6.  ศึกษาการเขามาของศาสนาอิสลามในภูมิภาคมลายูโดยเฉพาะจังหวัดปตตานี 
  7.  ศึกษาวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
  8.  ศึกษาคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานี 
  9.  จัดแบงหมวดหมูของขอมูลโดยการจําแนกตามหัวขอใหญและหัวขอยอย 
  10.  วิเคราะหขอมูลตามหัวขอที่กําหนด โดยใชวิธีการวเิคราะหเนื้อหา และนําเสนอ
เนื้อหาสาระโดยวิธีการพรรณนาความ 
  11.  สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
  12.  เขียนรายงาน 




